1 Korintským 11x29: vynecháno „nehodně“, ‘unworthily’,  ‘Lord’s’ (‘the Lord’s body’)

[KB1613] 1 K 11:29 Nebo kdož jí a pije nehodně, odsouzení sobě jí a pije, nerozsuzuje těla Páně.

[NBK] 1 K 11:29 Neboť kdo jí a pije nehodně, jí a pije sám sobě odsouzení, jelikož nerozsuzuje Pánovo tělo. 

[NBK06] 1 K 11:29 Kdo totiž jí a pije nehodně, jí a pije své vlastní odsouzení, neboť nerozpoznává Pánovo tělo.

[Bible21] 1 K 11:29 Kdo totiž jí a pije, aniž by si uvědomoval, že jde o Pánovo tělo, takový jí a pije své vlastní odsouzení.

[CEP2001] 1 K 11:29 Kdo jí a pije(k) a nerozpoznává, že jde o tělo Páně(l), jí a pije sám sobě odsouzení. (k) var: + nehodně (l) var: – Páně 

[CSP] 1 K 11:29 Neboť kdo jí a pije [nehodně], jí a pije sobě odsouzení, sneboť snerozsuzujet12 mtělo [Páně].  t12 n.: nerozlišuje 

[PNS] 1 Ko 11:29 Kdo totiž jí a pije, jí a pije soud proti sobě, jestliže nerozlišuje tělo.

[ZilkaNZ] 1 K 11:29 neboť, kdo jí a pije, ale nemá správného soudu o těle, pije a jí si odsouzení. 

[PetruNZ] 1 K 11:29 Kdo totiž jí a pije, a tělo [Páně] nerozlišuje (od obyčejného chleb), jí a pije si odsouzení.

[Pavlik_NZCZ] 1 K 11:29 jedlík a piják i totiž sám sobě jí a pije soud j, neboť nerozlišuje k tělo l. (i) Tj. „kdo při večeři Páně prostě jen jí a pije, jako by to byl obyčejný pokrm a nápoj.“ (j) N. „obvinění“ (nesouvisí s „vinen“ ve v. 27),

[JB] 1 K 11:29

[Sväté Písmo 1995] 1 K 11:29 Lebo kto je a pije, a nerozoznáva telo, ten si je a pije odsúdenie.

[Roháčkov preklad] 1 K 11:29 Lebo ten, kto nehodne jie a pije, jie a pije si súd nerozsudzujúc tela Pánovho. 

[Russian Synodal 1876] 1 K 11:29 Ибо, кто ест и пьет недостойно, тот ест и пьет осуждение себе, не рассуждаяо Теле Господнем.

[Weymouth] 1 K 11:29 For any one who eats and drinks, eats and drinks judgement to himself, if he fails to  estimate the body aright.

[KJV+] 1 Co 11:29 For he that eateth and drinketh unworthily, eateth and drinketh damnation to himself, not discerning the Lord's body.(damnation: or, judgment)

[AKJ] 1 Co 11:29 For he that eats and drinks unworthily, eats and drinks damnation to himself, not discerning the Lord's body.

[TRC+] 1 Co 11:29 For he that eateth or drinketh unworthily, eateth and drinketh his own damnation, because he maketh no difference of the Lord's(MT: lordis) body.

[ASV] 1 Co 11:29 For he that eateth and drinketh, eateth and drinketh judgment unto himself, if he (1) discern not the body. (1) Gr discriminate)

[DARBY] 1 Co 11:29 For the eater and drinker eats and drinks judgment to himself, not distinguishing the body.

[DRA] 1 Co 11:29 For he that eateth and drinketh unworthily eateth and drinketh judgment to himself, not discerning the body of the Lord.

[RWB+] 1 Co 11:29 For he that eateth and drinketh unworthily, eateth and drinketh judgment to himself, not discerning the Lord's body.(damnation: or, judgment)

[WEB] 1 Co 11:29 For he who eats and drinks in an unworthy way eats and drinks judgment to himself, if he doesn't discern the Lord's body.

[Wyc+] 1 Co 11:29 For he that eateth and drinketh unworthily, eateth and drinketh doom to him (self) (eateth and drinketh doom, or damnation, to himself) , not wisely deeming the body of the Lord.

[JUB] 1 Co 11:29 For he that eats and drinks unworthily, eats and drinks judgment to himself, not discerning the Lord's body.
(BASIC) 1 Co 11:29 For a man puts himself in danger, if he takes part in the holy meal without being conscious that it is the Lord's body.
(NASB) 1 Co 11:29 For he who eats and drinks, eats and drinks judgment to himself if he does not judge the body rightly.

(NRSV) 1 Co 11:29 For all who eat and drink without discerning the body, eat and drink judgment against themselves

(TNIV) 1 Co 11:29 For those who eat and drink without discerning the body of Christ eat and drink judgment on themselves.

 (CENT) 1 Co 11:29 For anyone who eats and drinks without recognizing the body eats and drinks judgment on himself.
(EVDEB) 1 Co 11:299If a person ATS {the bread} and drinks {the cup} without recognizing the body, then that person is judged guilty by eating and drinking.

[GnvNT] 1 Co 11:29 For he that eateth and drinketh unworthily, eateth and drinketh his own damnation, because he discerneth not the Lord's body. 

[WTNT] 1 Co 11:29 For he that eateth or drinketh unworthily, eateth and drinketh his own damnation, because he maketh no difference of the Lordi's body.

[TR+] 1 Co 11:29 o gar esqiwn kai pinwn anaxiwj krima eautw esqiei kai pinei mh diakrinwn to swma tou kuriou

[BYZ+] 1 Co 11:29 o gar esqiwn kai pinwn anaxiwj krima eautw esqiei kai pinei mh diakrinwn to swma tou kuriou

[Elz] 1 Co 11:29 o gar esqiwn kai pinwn anaxiwj krima eautw esqiei kai pinei mh diakrinwn to swma tou kuriou

[TISGNT+] 1 Co 11:29 o` ga.r evsqi,wn kai. pi,nwn kri,ma e`autw/ˇ evsqi,ei kai. pi,nei mh. diakri,nwn to. sw/ma)

ho gar esthiōn kai pinōn krima heautō esthiei kai pinei mē diakrinōn to sōma

[WH+] 1 Co 11:29 o gar esqiwn kai pinwn krima eautw esqiei kai pinei mh diakrinwn to swma

[MGreek] 1 Co 11:29 dioti o trwgwn kai pinwn anaxiwj trwgei kai pinei katakrisin eij eauton( mh diakrinwn to swma tou Kuriou)

[GNTabst] 1 Co 11:29 o gar esqiwn kai pinwn  tsbanaxiwj krima eautw esqiei kai pinei mh diakrinwn to swma  tsbtou  tsbkuriou

[GENT+] 1 Co 11:29 o the gar For esqiwn he that eateth kai and pinwn drinketh anaxiwj unworthily, krima damnation eautw to himself esqiei eateth kai and pinei drinketh mh not diakrinwn discerning to swma body tou kuriou Lord's.

[IGNT] 1 Co 11:29 o garFOR HE THAT esqiwnEATS kaiAND pinwnDRINKS anaxiwjUNWORTHILY, krimaJUDGMENT eautwTO HIMSELF esqieiEATS kaiAND pineiDRINKS, mhNOT diakrinwnDISCERNING toTHE swmaBODY touOF THE kuriouLORD.
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